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GLOSAR10 

(LAS VOCES y .PRASES SEÑALADAS co~ * NO ESTÁN EN EL Diccionario DE LA ACADEMIA.) 

·• Acertero. m. Ejercicio consis-
tente en tirar al blanco. Pág. 293. 

'•·Acidente. m. Accidente. 40, 123. 
''Acomular. a. Acumular. 321. 
Acotarse. r. ant. 181 (1). 
Adufe. m. Pandero, en la signifi

cación figurada de necio, que falta 
en el Diccionario de la Academia, 
y en la cual se dijo pandei-ada, 
que está en él. 169. 

·> Aflicióu. f_ Aflicción. 287. 
* Agatlrsos. pi. Cierto pueblo an

tiguo de la Sarmacia, descendien
te, según la mitología, de Agatir
so, hijo de Hércules el Libio. IO. 

Agro. adj. ant. 203. 

Ajenar. a. ant. 338. 
·• Albañar. m. Albañal. 104, 3o3. 
·<•Afbañir. m. Alba,iil. 191. 
·• Alcarchofa. f. Alcachofa, y es 

más conforme á la etimología. 
Aún lo dicen con r muchos cam
pesinos andaluces. 282. 

Alcuña. f_ an t. 168. 
Alfére{. plural. 257. 
Alhelís. plural. 125 (2). 
Aligustre. adj. («De aligustres li-

rios.») 78. 
·• Alimanlsco. adj. ant. 203. 
•:❖Amapolero. (V. Borrico.) 
Andaluces. femenino. 270 (3). 
:<·Anglio. adj. Anglo. 73. 

(1) También usó como reflexivo este verbo el autor de la la Pícara Justi11a 
(lib. III, cap. f): «Estos, para decir desvergüenzas, se aprovechan del privilegio d~ 
hermanos; para reprimir y quitar gustos, del oficio de padres; para regalar y hacer 
bienes se acotan á hombres ... » 

(2) Covarrubias (Tesoro de la lengua castellana, 6 espa,iola) llama indistin
tamente a esta flor alhelí, ale/is y alheilil, y al nombrarla en plural escribe alelí, 
ses, en lo cual conviene con el Dr. Laguna, quien, en sús adiciones á Dioscóridcs~ 
la llama en singular alhelys. 

(3) Lo mismo Villa viciosa, en la octava 46 del canto XI de su Mosquea: 

La soberbia andafu.:, hecha una pella, 
Por ser primera en el romp~r trabaja. 
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PEDRO ESPINOSA 

á ser posible. 275 ( 1 ). ·•Llevar 
uno la mano. fr. Ser el primero, 
no sólo al jugar, sino en cualquie
ra otra cosa. 3o3. 

Mar. amb. ·•Mar de España. poét. 

una cosa llover en mar, ó 
echar agua en la mar. Ser in
útil, por corta é insignificante. 
107 (3). 

El Mediterráneo. 3, 3o (2) .. *Ser 
Mármor. m. ant. 10. 

<·Martajado. (?) 196. 

(1) Más corriente era en la forma de queda,· á uno sabrnso el bra,o, 6 la mano. 
Lepe de Vega, Lo que ha de ser, acto 111: 

Pxaor.. Un hombre dicen que había 
Que en las pendencias tiraba 
Un plomo con un cordel, 
Y Juego, tirando dél, 
Con el plomo se quedaba. 

¡ Oh I Si diésemos así, 
¡ Qué linda cosa que fuera, 
Y que cuanto un hombre diera 
Luego lo volviera á sí ! 

Oeste dar q14edara el braeo 
Sabroso. 

El emperador Carlos V, de su mano, en carta á su hijo D. Felipe 11 (Gachard, 
Relraile et mor/ de Charles-Quin/ ... , Bruselas, 1855, tomo ll, pág. 243): «Os habrá 
quedado la mano sabrosa de la toma de San Quintín.» Y Luis Quiñones de Bena
vente, en la segunda parte de La Capeadora (E11tre11,eses de ... , edición de Libros 
de anta,io, tomo r, pág. 260): 

GusAllAPA. Yo la que á don Arrumaco, 
De condición indigesta, 
Le hice, entrándole los dedos, 
Dos arcadas de moneda, 
Quedándon1e, como dicen, 
Sabrosa la mano y bella 
De ver en aquestos ]anees 
Afinarse mi agudeza. 

(2) El mar que nombraba Tito Livio mare nostrum. Era muy frecuente llamar 
al Mediterráneo mar de España, especialmente en poesía. Góngora: en su hermoso 
romance del forzado de Dragut: 

¡ Oh ·sagrado mar de España, 
Famosa playa y serena ... f 

Lepe de Vega, en La despreciada querida, acto r, 

(3) As! en una 
pág. 22): 

CARLOS. No vió tan grande hermosura 
El sol, desde donde baña 
Sus hebras el mar de España 
Hasta la No ruega oscura. 

Égloga de Diego de Ávila (Gallardo, El Criticón, núm. 8.0, 

ALoNso BENITO. ¿ Aún no sabes bien tomar mariposas 
Y quieres en esto decir ni hablar? 
Suía gota d1ag11a echada en la mar 
Si algo nosotros dijésemos detla ... 

Se refiere á la fama del Gran Capitán, Gonzalo Fernández de Córdoba. 

GLOSARIO 

Martín Chapinero. n. p. Parece 
sujeto imaginario mencionado en 
alguna rima popular infantil, co
mo el Antón Perulero que se in
voca en aquel resabido ju ego de 
muchachos: 

Antón, 
Antón Perulero, 
Cada cual 
Atienda á su juego, 
Y el que no lo atienda 
Pagará una prenda. 194. 

·•·Manricano. adj. ¿Mauritano? 
358. 

"Meador. m. Que mea. 170 (1). 
Meaja. f. "Como meaja en capi

lla de fraile. fr. fig. y fam. En 
extremo holgado. 195. 

Mediado. adj. Mediano. 120. 

Medio. adj. Precedido de artículo, 
mitad, como se echa de ver en la 
fr. fig. No saber uno de la misa 
la media. 36g. 

*Mentecaptía. f. Mentecate,. 185. 
Merced. f. La merced de Dios. 

expr. fam. Lo que Dios quisiere; lo 
que á Dios plazca proveer. 190. 

Mesmo. adj. ant. 208, 216. 
Miel. f. 'Vender miel al colme

nero. fr. fig. y fam. Ir con tretas 
y astucias á quien es maestro en 
ellas. 192. 

Mirar. a. ·•Mirar de hincado. fr. 
Mirar de hito en hito. 193. 

·•Monstro. m. Monstruo. 321. 
Monumento. m. Sepultura, aun

que no sea la «obra pública y pa
tente» á que se refiere el Diccio
nario. 45, 116. 

·•Mormollo. m. Mormullo ó Mur-
mullo. 281. 

'Mortajar. a. Amortajar. 158. 
*Mostro. m. Monstruo. 80. 
"Muncho. adj. Mucho. 218, 
'Notnrno. adj. Nocturno. 80. 
Obispo. m. fig. y fam. Encoro-

zado. 168. 
*Ocidente. m. Occidente. 28. 
·•¡Ola! interj. ¡Hola/ 178 (2¡. 
Ondoso. adj. ant. 269, 280. 
Orégano. m. ·•Piega á Dios que 

orégano sea. reír. que completo 
se dice así: Plega á Dios que oré
gano sea, y no se nos vuelva a/ca
rabea. 196. 

(1) Tampoco registra el Diccionario la palabra meadura, que empleó Rodrigo 
Fernández de Ribera en Los antojos de meior vista: « ... aguardar á que measen los 
esteros de la meadura.» 

(2) En los siglos X VI y XVII solía escribirse sin h esta interjección, y en ver• 
dad que le sobra, si, como el Sr. Cejador afirma, proviene del éuskaro. Era el de ola 
ú hola un tratamiento despectivo, bueno sólo para de amos á criados de baja es
tofa. Entre un cazador y un rústico de la comedia de Calderón Amor, honor y 
poder (jornada l) se entabla el siguiente diálogo, que patentiza lo que acabo de 
indicar: 

CAZADOR. ¡ Ola, aho, pastor 1 
Tosco. ¿ A quién 

Dan estas voces? 
CAZADOR. A vos. 
Tosco. Yo no só ola1 juro á ños, 

Y avísole que habre bien. 
CAZADOR. ¡ Ola! ¿ Una palabra sola 

A un cazador no dirás? 
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Oro. m. *Seis oros. Naipe del seis 
de oros (1). 11 fig. y fam. Joyel 
vistoso de alquimia. 1;8. 

*Ostia. f. Ostra. 204 (2). 
*Ostinación. f: Obstinación. 182. 
Oya. De oir: oiga. 16o. ·•Quien 

tiene orejas, ú oídos, oya. 175, 
350 (3). 

Oyas. De oir: oigas. 246. 
*Padescer. a. Padecer. 374. 
Pan. m. Pan pintado. Defínelo 

bien la Academia en la última 

. edición de su Diccionario, copian
do en parte lo que dijo el de Au
toridades; pero quizás no habría 
holgado añadir, como en aquél, 
que las labores de este pan «se 
hacen con la carretilla 6 pinta
dera». 346. 

*Paparresolla. f. Paparrasolla. 
193. 

*Papo. adj. Papandujo. 179. 
*¡Pardlcasl interj. fam. ¡Pardie,! 

195 (4). 

Tosco. ¡ SI es el. ola no más, 
Porque aquí no hay otro ala! 

¿ Piensa el lacafo que está 
Con otro ola como él, 
Que sólo es su nombre aquel 
De ola acá y ola acullá? 

¡ Que no hay de aquestos criados • 
(¡ Mirad qué dichosa gent(" !) 
Quien muera sópitamentc, 
Pues todos mueren o/e1idqs ! 

(1) Como el dos bastos, nombre del naipe que hoy llamamos das de bastos y 
de un procedimiento rateril. (V. mi edición de Ri,zco,zete y Cortadillo, pág. 201 .) 

(2) Y de ostia el aumentativo ostión, que registra el Diccionario como voz pro
vincial de Andalucía, Ostia, por ostra, se dijo en toda España por nuestros abue
los,como se verá en los ejemplos siguientes. Juan de Valdés, Diálogo de fa Lengua: 
«También sabéis que hay cierto; pescados de mar que llaman ostias.»-D. Antonio 
de Velasco, en la misma obra de Valdés: 

Ostias pudiera enviar 
De un pipote que ahora llega; 
Pero pensara el de Vega 
Que son para CDllsagrar. 

En unos Ara,zceles de las rentas de la ciudad de Toleda, nechos en 1562 (Biblio
teca Nacional, Ms. 13.o36, fol. 63 v.): «De cada carga de cedrón, c:izón, ot si,:1, pexo, 
ceches, pulpos, mielgas ... , seis maravedís de la carga mayor, y de la menor, cuatro 
maravedis.»-Y, en fin, Lupercio Leonardo de Argensola, en su traducción de la 
oda ll del Epodo de Horacio (apud Flores de poetas ilustres de ESPINOSA): 

No las ostias lucrinas, 
El rombo, ni otros peces ... 

(3) A veces, como en Andalucía la pronunciación vulgar de la II se confunde 
.con la de la y, se decía por burlona reconvención: Quieu ti'ene otejas, oya, cogiendo 
de las suyas al reconvenido, como si una olla fuese. No en balde, en la parla de ger
mania se llamaba asas á las orejas y desosado al que por ladrón había dejado las 
suyas entre las manos del verdugo. 

(4) Rara vez ha pasado de los labios á los libros esta rústica interjección. Yo no 
recuerdo haberla leido arriba de tres ó cuatro veces, una de ellas en la comedia inti• 

GLOSARIO 

Pared. f. *Pared y medio. m . 
adv. Pared en medía. 194. 

Pasadía. f. ant. 94. 
Pe. f. De pe á pa. m. adv. fig. y 

fam. 194. Así también en el Dic
cionario; mas parece que debiera 
decirse De p, a, pa (1). 

''Pemplnela. f. Pimpinela. 75 (2). 
*Percox. (?). 196. 
Peregrino. m. Peregri11aci611. 

59. 
'Perfeción. f. Perfecci611. 129,103, 

180,251,314. 
''Perfeclonar. f. Perfeccionar. 232. 
Perfeto. adj. ant. 251,320. 
Persiguirán. De perseguir: perse-

guirá11. 328. 
•'Pldlente. p. a. de Pedir. 181. 
Pie. m. *No salir pie ni patada. 

fr. fig. y fam. No dar uno pie ni 
patada. 194. 

*Pledrazufre. f. Piedra a{ufre. 
161. 

Piropo. m. Centella, 2.• acep. 82. 
·'Pirulero. adj. Perulero, 2. 0 art. 

175. 
·•Pleonasmos. m. Pleonasmo. 182. 
Poblazón. f. ant. 122. 
·'Pobrísimo. adj. sup. Paupérri-

mo. 161. 

Poleo. m. •Derramar el poleo. 
fr. fig. Echar plantas. 195 (3). 

"Ponte. amb. Puente. 172 (4). 
*Prático. adj. Práctico. 274, 288. 
Privilegiarse. r. Exceptuarse, exi-

mirse, librarse. 376. 
'"Prompto. adj. Pronto. 282. 
Proprio. adj. ant. 88,207,208. 

tulada La reino J11a,za de Nápoles, acto 111 (Obras de Lape de Vega, edición de la 
Real Academia Española, tomo VI, pág. 550): 

LUCÍA ¡Oh qué deseos tengo de ser no\'ia, 
Por s11bcr a qué sabe el matrimonio! 
Pero ya que no bebo en la taberna, 
¡Pardicas, que he de holgarme!.., 

(1) Ya D. Francisco de Paula Seijas y Patiño, al comentar muy eruditamente 
Cl C11e11to de eucntos de Quevedo, llegaodo al lugar de la introducción en que sale 
la frase «Voto á Dios, que se lo dije de pe.á pa», interpretó este modismo por «des
de el principio al fin, enteramente; y mejor y más exacto, con toda claridad, como 
se enseña á leer deletreando: papa (pe a pa que se dice, corrompida la ortografía 
verdade:-a).» Paréceme muy plausible esta última observación, y con buscar y es
tudiar algunos pasajes de buenos autores en que salga el curioso modismo, podrá 
con facilidad colegirse si significa más bien claramente, letra por.fetra, que entera• 
mente. Entretanto, bueno será advertir que en el capítulo I del libro III de la 
Picara Justina, aparece escrito de papa, y de la misma manera creo haberlo visto 
en La Lena del capi1án Velázquez de Velasco (Milán, 1602). 

(2) En el Diccionario de Autoridades, pempinela, como en ESPINOSA. É" igual
mente en el Dioscórides comentado por el Dr. Laguna. 

(3) Quevedo, en unas quintillas de la Musa VI de su Parnaso Español: 

Los lectores del toreo, 
Graduados de balcón, 
Que en salvo vierteti ,Poleo ..• 

(4) Consérvase este sustantivo en un refrán: «Ni tan monte ni tan ponte,» Y 
¡á saber si pontón vendrá de este ponle castellano, más bien que del ponto, ponta
nis, latino! 
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·'·Psalmo. m. Salmo. 74, 130, 131, 
1bo. 

¡Puf! interj. ·»Hacer la puf. fr. fam. 
Heder. 185. 

Punto. m. ·==nar punto á una cosa. 
fr. Ponerla en sazón. 329. 

*Pusible. adj. Posible. 162. 
Quincuagésimo. adj. fam. Cin-

cuentón. 169. 
*Quistión. f. Cuestión. 284. 
·•Racimado. adj. Arracimado. 154. 
Rato. m. • Al cabo de rato, An-

dújar. fr. fig. con que se recon
viene al que llega tarde, ó cuando 
ya no hace falta, al punto de cita 
6 reunión. 197 (1). 

*Recebir. a. Recibir, 108,109,122, 
125, 160, 175. 

''Recocaje. m. (?) 196. 
<·Redemptor. m. Redentor. , 33. 
"'·Reduto. m. Reducto. 290. 
Regostar. a. Aficionar, empicar. 

384-
"'Regucijo. m . Regocijo. 47. 

*Rehiarta. f. Reyerta. 195. 
·'Relievo. m. Relieve. 280. 
·•'Resculas (A). m. adv. fam. A 

reculones, que en Andalucía dicen 
A reculas. 196. 

Respecto. m. Respeto. 385. 
Respeto. m. Respecto. 155. 
*Retartalillas. f. pi. Cortapisas 

ó requisitos que impiden ó dificul
tan alguna cosa. 196 (2). 

Rima. f. (?) 377. 
Roleo. m. Sobrepuesto ó bordado 

en forma de voluta. 280. 
'Ruseiíol. m. Ruiseñor. 1 14 (3). 
<·Sanctl.ficar. a. Santificar. 178. 
·*Sanguisuela. f. Sanguijuela. 294. 
San Juan. n. p. '·'Hacer San Juan. 

Cambiar de amos los criados y 
viceversa. 69 (4). 

·•·santantón. m. (?) 181. 
¡Santiago! ·1,Dar Santiago, ó un 

Santiago. fr. Acometer al ene-
migo al grito de«iSantiago!» -fig. 
Embestir contra alguna persona, 

(1) El maestro Correas, en su Vocabulario de refranes (pág. 14), explica así 
este dicho vulgar: «Porque los de Andújar llegaron larde, después de vencida una 
batalla contra los moros de Granada, 6 se lo achacan por mairaca.» 

(2) Por si, como es de esperar, entra esta voz en nuestro léxico, citaré algunos 
lugares en que buenos autores la usaron. El estudiante de Talavera Bartolomé de 
Albornoz, Arte de los co11tractos (Valencia, Pedro de Huete, 1573, fol. 52 v.¡, al 
tratar de las contracartas, dice que los escribamos defendían estas dobles escritu• 
ras á pretexto de «que no puede darse titulo con retartalillas, sino que sea puro». 
-Luis Barahona de Soto, en la pág. 208 de los Diálogos de la Monterla, que 
como obra anónima sacó á luz en 1890 la Sociedad de Bibliófilos Españoles: «So
LINO. ¿Decís de veras que yo podría cazar á caballo? MoNTtANO. Tan de veras os 
lo digo, que es una de las mis fáciles formas que hay, y sin tantas relartalil/as.• 

(3) Otras formas: Fernando de Herrera, en su Come1110 á Garci/aso(158o), 
quería que se dijese rusiñol, de lo cual, como de otras cosas, tomó pie Prete Jaco• 
pfo para maltratarlo. Mateo Alemán escribía ritiseñol: «Oigan á un silguero, una 
calandra, un ruiseñol 6 mirla ... • (Ortografía castellana, México, 1609, fol. 3 v.). 

(4) Porque esto de irse los mozos de con unos amos para tomar otros se ha
cía y se hace comúnmente el día de San Juan Bautista. Ya decía el autor de La 
vida de La,arillo de Tormes, tratado 1: «Do hallaba buena acogida y ganancia, 

GLOSARIO 

ó caer sobre alguna cosa, para 
hurtar, ó con cualquier otro pro
pósito siniestro. 318 (1). 

*Satírico. (De sátiro).adj. Pertene-
ciente á los sátiros. 3o. 

·•Satisfación. f. Satisfacción. 321. 

*Sceptro. m. Cetro. 86. 
*Scítico. adj. Escítico. 12, 385. 
Secreto. m. ·•Tener, ó guardar 

secreto, por el alcabalero. fr. 
fam. con que se advierte que suele 
haber peligro en descubrir lo que 
estaba callado. 167 (2). 

·•Segundarlo. m. Candelero que 
sigue en tamaño al blandón. 262. 

Selvaje. adj. ant. 18. 
·•Sigundo. adj. Segundo. 55. 
"Siguro. adj. Seguro. 40, ó9. 
Sino. c:mj. adversat. Denotando la 

idea de excepción, úsase en 
sentido afirmativo, como en el 
ejemplo del Diccionario: Nadie lo 
sabe s1•0 Antonio; pero en sen
tido negativo no recuerdo haberlo 
visto empleado en otro lugar que 
este de EsPINOSA: «[No hay que 
fiar] de mujer que en todo lugar 
mora, SINO en su casa.>> 191. 

•Sostituto. p. p. irreg. de Sostituir. 
Sustituto. 365. 

detenfamonos; donde no, á tercero día hacíamos San Juan.»-Dos coplas populares 
alusivas á la costumbre á que acabo de referirme: 

A San Juan y á San Pedro 
Cumplen los mozos: 

A buscar amo nuevo 
Se van mis ojos. 

Las cerezas colorean ; 
San Juan viene por ahi: 
Ajústeme usté la cuenta, 
Que yo ya me quiero ir. 

(1) Ejemplos. Mateo Alemán, en su Gu~mán de Alfarache, parte 11, libro 11, 
cap. VIII: «Aquella noche toda se nos pasó de claro en trazas como luego por la 
mañana fuésemos con ellas á casa de otro mi deudo, mancebo rico, á darle otro 
Santiago.»-Un epigrama anónimo A una moza por quien pregu,it6 wz romero 
para visitarla en un convento. (Biblioteca Nacional, manuscrito 3.797, fol. 277): 

Hizo el mundo tal estrago, 
En Francisca, moza bella, 
Que van romeros á vella ¡ 
No van á ver á Santiago : 
Van á dar Santiago en ella. 

También, en el mismo sentido, se decía dar un cierra España. Quiñones de Be• 
navente, en su Entremés de la muestra de los carros (Entremeses de ... , tomo II:, 
pág. 295): 

JUANA. Querrán los que sustentan la maraña 
Dar en una taberna u,i cierra España, 
Donde echando un polvillo y otro todos, 
De aquellos polvos vengan estos lodos. 

(2) El maestro Correas (Vocabulario de refranes, pág. 248) lo pone así: «Sea 
secreto, po1· amor [por causal de la alcabala.» Estas frases guardan estrecha rela
ción con el refrán que dice: «El que descubre la alcabala, ése la paga.» 
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*Subtil. adj. Sutil. 140 (1). 
"Succeso. m. Suceso. 377. 
Suslenido. p. p. de Sos/ener. 51. 
•Tahanero. (?) 196. 
'''Tahelí. m. Taha/[. 206. 
Talantoso. adj. ant. 279. 
•.-:Tarahe. m. Taraje ó Taray. 

27, 270. 
'Tellz. m. Tell!:,;, y es más con

forme con la etimología. 277, 279. 
281. 

·'Tentejuelo (A). (?) 196. 
Tercia. f. Te1cera, alcahueta. 180. 
'Tibiar. a. Entibiar. 27 
Tiesto. m. '·"Bl tiesto de Inés. 

(196). Alude ESPINOSA á la compa
ración popular, no incluída en 
el Diccionario, Como el tiesto de 
Inés, que se secó lloviendo. 

':Toribios. m. pi. Zapatos vaque
ros. 15. 

*Toscobosco. adj. compuesto de 
lasco y hosco. Basto, grosero. 196. 

'Tose. f. Tos. 174 (2). 
·'Tracender. n. Trascender. 234-
Traduclr. a. Transportar, mudar 

de un lugar á otro, como lo ex
presa su etimología. 322. 366. 

Trairá. De traer: /raerá. 342, 349. 
Trairán. De traer: traerán. 328. 

330, 346. . 

Traqueada. f. Cada uno de los re
calcon,cs del vehículo que traquea. 
172. A las traqueadas de los ca
rros que conducen mies se 
caen algunas callas y espigas de 
ella, y de aquí la expresión de 
ESPINOSA. 

''Trasfloro (Al). 111. adv. Al tras
luz. 121. 

Trastejar. a. fig. Trastornar, tras
trocar. 178. 

Trebejar. n. ant. 74. 
*Trepador. m. Lo que llaman en 

Andalucía andador de niiios. 170. 
'·'Tresquilar. a. Trasqui

la,·. 308 (3). 
·x·Trezientos, adj. Trescientos. 203, 

215. 
Trinchea. f. ant. 290. 
Trinchear. a. ant. 290. 
Tuero. m. Todo leño grueso, des-

tinese 6 no para trashoguero. 75. 
Tubo. m. ant. 74. 
Turqués. adj. Turquí. 75,281. 
Tusón. m. ant. 287. 
·»uste. interj. Oxte. ¡¡ Sin decir· uste 

ni muste. expr. adv. fig. y fam. 
Sin decir oxte ni moxte. 194. 

*Vagueza. f. ¿Vaguedad? 194. 
Vena. f. ·'Vena real. ¿,\rleria? 

178. 

( 1) S11bti/i::;ar sí está en el Diccionario, como voz anticuada. 
(2) T_ose, en lugar de tos, aún se decia en el último tercio del siglo XVI, y no 

ya por el ignorante vulgo, sino ha!>ta por los mismos médicos. Barahona de Soto, 
que lo era, en el canto IV de La Angélica (fol. 76 v.): 

Con mucha losse amb1ielto, y con tal salía. ,, 

Y'todo á un tiempo fatigar se siente, 
De hambre, sed y tosse, y rabia fiera. 

Hoy todavia dicen tose los campesinos de algunas comarcas andaluzas: los de y¡. 
llanueva de San Juan, por ejemplo. 

(3) En el Tesoro de Covarrubias, sólo l1'esquitar¡ en el Diccionario de Auto
ridaes, en ambas formas: tresquilai· y trasquilar. 

GLOS,\1110 

·Veniuoso. adj. Ve11e110s0. 7+· 
1'enisle. De ve11ir: J>iniste. 139. 142. 
Verano. m. Primai•era, conforme 

á su etimología. 38, 3G6. 
\'ido. De ,,er: vió. 22, 244. 

Vidro. m. ant. 75, 117. 
Virtiendo. De verter: ,ertiendo. 

70, 7 l. 
·•vmma. f. Sacrificio. ,o, 380. 
Vitoria f. ant. 17, 237, 250, 26ó, 

357. 

'·'Vitorlo. adj. •Victorio, Relt
gioso de la Victoria, orden menor 
franciscana. 2,9. 

Vitorioso. adj. ant. 160. 
Vividor. adj. PerJurable. 86. 11 " 

''Yelo. m. flie/o. 51, 72,371. 
Yerba. f •Yerba del pito. Hierba 

imaginaria con que se supone que 
el ave llamada pito ó pico real 
perfora cualquiera chapa de 
hierro. 383 (1). 

(,) Fernán Caballero entendió equivocadamente (La Gai,iala, pág._ 162 de la 
edición de «Escritores castella::Js>) que pilo real era el nombre de la hierba pro
digiosa, y no del ave que suponen que se sirve de ella. He aquí c6m? refjere ~1- mae:• 
¡ro Correas la leyenda de este pájaro, al explicar (pág. 99) el refran que. dice: «El 
pito piérdese por su pico». «El pito, que tambi.én se lla~a picara~án? p1co1 es ave 
que hace el nido en el hueco de un árbcl, romp1e~do .aguiero, con su p1co1 y porque 
de noche le cogen fácilmente dentro, parece que el hizo su carcel. Dfcese que cuan• 
do tiene hijos, tapando la boca del nido con una plancha de hierro, estan~o él fue
ra, va á buscar una hierba, que por instintc natural conoce, que tiene virtud de 
quebrar el hierro; aplicándola al pico, la arrima á la plancha y la quieb.ra_, y so
corre á sus hijos de comida, y que se deja caer la hierba al suelo en ha~1endo el 
efecto con ella; y los que Je taparon el nido para este fin de haber e,sta hierba, la 
cogen y la guardan para romper candados y cadenas cua_ndo se vean e~ cárceles. 
Paréceme-añade el buen maestro Correas-embeleco de gitanos y gente 1gnorante1 
y por tal hablilla de valgo la pongo; aunque sé que en milagros de Naturaleza hay 

cosas de grande maravilla ... » 
Hierba de la cual se cuenta ian asombrosa virtud no podía dejar de ser nom

brada acá y allá en nuestra literatnra. Así Lope de Vega hace decir á uno de los 
personajes de su comedia Pobre,a 110 es vite,a (aclo 11), en elogio del oro: 

Que aqueste metal bendito 
Es como ysrba del pito, 
Que las cerraduras ~'bre. 

crónimo de Huerta, en su poema Florando de Castilla (Biblioteca de Rivadc· 

11eyra, tomo XXXV!, pág. 253): 

Pitos verdes, de picos acerados, 
Que en los duros troncones hacen nidos ... 

y Anas¡asio Panlaleón de Ribera (Obras de ... , Madrid, 1634, fol. 187",), «eslando 

enfermo de bubas»: 
Hierros ha. obrado en mi cura 

Un médico del perrillo, 
Tales, que dexar pudieran 
Qualquier abestruz abito. 




